
 

 

 

 ___________________________________________________________________________________________________  

 

Tulkojums  Valsts valodas centrs, 2015 

 
 

Civilo ārkārtas situāciju 

plānošana 

 

Plans civils 

d’urgence 

 

Projekts 

Nesaistošās vadlīnijas un minimālie standarti 

operatīvajiem dienestiem attiecībā uz 

plānošanu, apmācību, procedūru un aprīkojumu 

ķīmisko, bioloģisko, radioloģisko 

un kodolmateriālu (CBRN) radītu incidentu gadījumos 
 

STARPTAUTISKĀ CBRN APMĀCĪBAS 

PROGRAMMA 
 

 

 
 

 

NATO Civilo ārkārtas situāciju plānošanas un 

civilās aizsardzības komiteja 

 

 



 

 ___________________________________________________________________________________________________  

 

 

 ___________________________________________________________________________________________________  

 

Tulkojums  Valsts valodas centrs, 2015 2 

 
 

 

Priekšvārds 

 

Lai likvidētu ķīmisko, bioloģisko, radioloģisko un kodolmateriālu (CBRN) radītu ārkārtas 

situāciju sekas, valstīm var nākties izmantot visas savas iespējas. Atbildību par operatīvo 

dienestu darbību uzņemas katra valsts individuāli. Valstīm ir būtiski palielināt savus resursus, 

lai tās varētu reaģēt ārkārtas situācijā un mazināt ietekmi uz cilvēku dzīvībām, īpašumu un 

vidi. Ņemot vērā CBRN incidentu veidu un jo īpaši to ietekmi, kas sniedzas pāri robežām, 

Eiroatlantijas Partnerības padomes (EAPC) valstīm ir jāsadarbojas savā starpā. Nesaistošo 

vadlīniju un minimālo standartu izstrāde veicinās un uzlabos valstu reaģēšanas un savstarpējās 

palīdzības pasākumus. Ierosinājums izstrādāt Nesaistošās vadlīnijas un minimālos standartus 

operatīvo dienestiem attiecībā uz plānošanu, apmācību, procedūrām un aprīkojumu CBRN 

incidentu gadījumos tika izteikts EAPC seminārā, kas bija veltīts reaģēšanas pasākumiem 

terora aktu gadījumos un notika Varšavā 2002. gada februārī. Pēc tam šo ierosinājumu iekļāva 

Analītiskā ziņojuma par masu iznīcināšanas ieročiem (MII) projekta (Weapons of Mass 

Destruction (WMD) Initiative Stocktaking Report) nodaļā par civilajām ārkārtas situācijām, ko 

pieņēma 2002. gada maijā Reikjavikā notikušajā ministru konferencē. Šā projekta nolūks ir 

sniegt vispārīgas vadlīnijas, ko EAPC valstis var brīvprātīgi izmantot, lai palielinātu gatavību 

aizsargāt savus civiliedzīvotājus pret CBRN riskiem. Šo vadlīniju mērķis ir uzlabot sapratni 

un sadarbspēju dažādu valstu vidū, tādā veidā palielinot gan atsevišķu valstu, gan 

starptautiskās palīdzības izmantošanas un sniegšanas efektivitāti. Šis projekts aizpilda valstu 

un starptautiskā līmenī pastāvošo iztrūkumu attiecībā uz seku pārvarēšanas (CM) plānošanu, 

apmācību, procedūrām un funkcionālo aprīkojumu operatīvajiem dienestiem. Valstu 

juridiskos pienākumus var sadalīt ļoti atšķirīgi; neeksistē universāls veids, kā plānot ar 

CBRN saistītās civilās ārkārtas situācijas. Arī darba uzdevumus tiem operatīvajiem 

dienestiem, kas piedalās ārkārtas situāciju novēršanā, valstis var formulēt atšķirīgi. Tāpēc šīs 

vadlīnijas ir vispārīgas. Tās kalpo kā minimālais kopsaucējs, kas atrasts, ņemot vērā 

paraugpraksi un kopīgi izdarītos secinājumus. 
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Ievads 

 

Šajā bukletā ir izklāstīta CBRN apmācības programma, kas ir viens no četriem darba 

virzieniem Nesaistošo vadlīniju un minimālo standartu projektā. Apmācības programma ir 

satvars uz zināšanām balstītai mācību programmai, tostarp eksperimentālajiem apmācības 

kursiem, kas paredzēti esošajiem un topošajiem operatīvo dienestu darbiniekiem. Šādas 

apmācības nolūks ir nodrošināt, lai visiem operatīvo dienestu darbiniekiem būtu kopējas 

pamatzināšanas un minimālais sagatavotības līmenis reaģēšanai CBRN incidentu gadījumā. 

Šādas apmācības nolūks ir palīdzēt valstīm uzlabot savus civilo ārkārtas situāciju plānus, 

papildināt savas apmācību sistēmas un uzlabotu operatīvo dienestu darbinieku savstarpējo 

sadarbību. Izstrādājot apmācības sistēmu, tika saskaņoti vairāki principi. 

 

Apmācībai jābūt: 

 

➤ pielāgojamai un elastīgai, lai to varētu piemērot dažādiem ārkārtas situāciju vadības 

satvariem dažādās valstīs; 

 

➤ neobligātai un tādai, ko valstis var izmantot, lai vajadzības gadījumā papildinātu vai 

pilnveidotu savas CBRN apmācības programmas. Apmācībai nevajadzētu dublēt jau esošās 

valstu apmācības sistēmas; 

 

➤ modulārai un vērstai uz reaģēšanas tūlītējo vai īstermiņa elementu pamatfunkcijām. Tad šos 

moduļus var izmantot dažādās kombinācijās atbilstoši konkrētajām apmācības vajadzībām 

valstī; 

 

➤ dinamiskai un jāietver izdarītie secinājumi un labākās prakses piemēri no patiesiem 

incidentiem. 

 

Jāpaskaidro, ka termins “operatīvie dienesti” ietver gan privātpersonas, gan to grupas, kas 

piedalās pasākumos ar mērķi novērst CBRN ārkārtas situācijas vidējā termiņa un īstermiņa 

sekas. Šo personu vidū ir policijas, ugunsdzēsības un veselības aprūpes dienestu darbinieki, 

kas strādā incidenta vietā, lai maksimāli samazinātu CBRN ārkārtas situācijas sekas. To vidū 

ir arī slimnīcu un krīzes vadības iestāžu darbinieki, kā arī personāls, kas piedalās bīstamības 

konstatēšanā, pierādīšanā un brīdināšanā. 
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CBRN APMĀCĪBAS PROGRAMMA 

 

1. CBRN apmācības programma ir sadalīta desmit mācību rezultātos (ko dēvē arī par 

moduļiem). 

 

2. Mācību rezultātus var izmantot katru atsevišķi. Instruktori var pielāgot dažādus apmācības 

programmas rezultātus atbilstoši konkrētās mērķauditorijas vajadzībām vai tā, lai papildinātu 

kādas valsts apmācības kursu, kas paredzēts operatīvo dienestu darbiniekiem. 

 

3. Katra mācību rezultāta pamatā ir vairāki mācību mērķi. Šos mērķus veido vairāki 

komponenti, kas palīdz sasniegt kopējo rezultātu. 

 

4. Lai gan mācību viela nav pilnīga, tā nodrošina mācību mērķu sasniegšanai nepieciešamo 

izpratni. 

 

5. Pasniedzēji katram modulim var noteikt precīzu saturu un izstrādāt atbilstošus pasākumus. 

 

6. Krāsu kods atvieglo apmācības programmas lietošanu. 

 

 

1. attēls. Apmācības programmas struktūra 
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Turpmākajās lappusēs ir ilustrēts katrs mācību rezultāts jeb modulis (katrā lapaspusē viens), 

kā arī mācību uzdevumi un mācību viela. Lai atšķirtu, kas ir mācību rezultāti, kas ir mācību 

uzdevumi, bet kas — mācību viela, tiek lietots šāds krāsu kods: 
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Piezīmes 
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